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IT IMPORTANTE: - Per garantire il buon
funzionamento e la sicurezza dell'apparecchio

& necessario che l'installazione sia eseguita a
regola d'arte da personale qualificato, rispettando
le istruzioni seguenti. - Prima di eventuali
manutenzioni togliere sempre tensione con

un interruttore bipolare. - La sostituzione della
sorgente luminosa puo essere effettuata solo

da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Qualsiasi tipo di manutenzione
alla componentistica puo essere effettuata

solo da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Le istruzioni devono essere
conservate. - Modifiche o manomissioni del
prodotto senza l'autorizzazione del costruttore,
comportano il decadimento della garanzia e della
responsabilita della PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Vietata la riproduzione, anche parziale,
senza l'autorizzazione scritta di PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

EN IMPORTANT: -In order to ensure optimum
performance and safety, the luminaire must

be correctly installed by qualified personnel,

in compliance with the following instructions.

- Before performing any maintenance, always
remove the voltage with a bipolar switch. - The
light source must be replaced only by qualified
personnel or by the manufacturer of the luminaire.
- Any type of component maintenance can

only be carried out by qualified personnel or by
the manufacturer of the device. - The following
instructions must be kept in a safe place. - Any
misuse or any modification of the product not
expressly authorised by PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. is hazardous and makes the
warranty nil and void. - Any reproduction of

the contents of this sheet without prior written
consent of PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is
prohibited.

DE WICHTIG: - Zur Gewshrleistung der
einwandfreien Funktionsweise und Sicherheit
der Leuchte muss die Installation sachgemaf
durch Fachpersonal erfolgen und dabei die
folgenden Anleitungen beachtet werden. - Vor
eventuellen Instandhaltungsarbeiten mit dem
zweipoligen Schalter immer die Spannung
abtrennen. - Die Auswechslung des Leuchtmittels
darf nur von Fachpersonal oder vom Hersteller
der Leuchte ausgefiihrt werden. - Jede Art von
Wartungseingriff an den Bestandteilen darf nur
von Fachpersonal oder vom Hersteller der Leuchte
durchgefiihrt werden.-  Die Anleitungen

sind aufzubewahren. - Veranderungen oder
unbefugte Eingriffe an den Produkten ohne
Herstellergenehmigung fiihren zum Verfall der
Garantie und der Haftung von PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. - Jede - auch teilweise -
Vervielféltigung ohne vorherige schriftliche
Genehmigung durch PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A.ist untersagt.

FR IMPORTANT: - Celaimplique, afin

de garantir son bon fonctionnement et la
sécurite de celui-ci, que son installation et son
raccordement soient effectués par du personnel
qualifié. - Avant d'éventuelles opérations
d'entretien, toujours couper la tension a l'aide
d'un interrupteur bipolaire. - Le remplacement
des sources lumineuses ne peut étre effectué
que par du personnel qualifié ou par le fabricant
de l'appareil. - Toute intervention d’entretien sur
les composants ne peut étre réalisée que par du
personnel qualifié ou par le fabricant de I'appareil.
- Les instructions doivent étre conservées

dans un endroit siir. - Les modifications ou les
manipulations abusives du produit ayant été
effectuées sans l'autorisation du constructeur
impliquent la déchéance de la garantie et de

la responsabilité de la société PERFORMANCE
iNLIGHTING S.p.A. -La reproduction, méme
partielle, est interdite sans 'autorisation écrite de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

ES IMPORTANTE: - Para garantizar el buen
funcionamiento y la seguridad de la luminaria
es necesario que su instalacion sea realizada

ala perfeccion por personal especializado,
respetando las siguientes instrucciones. - Antes
de cualquier tipo de mantenimiento, cortar
siempre la tensién con el disyuntor bipolar. - La
sustitucion de la fuente luminosa puede ser
efectuada sélo por personal cualificado o por

el fabricante de la luminaria. - Cualquier tipo de
mantenimiento a los componentes puede ser
llevado a cabo sélo por personal cualificado o
por el fabricante del aparato. - Las instrucciones
deberan ser guardadas. - Las modificaciones o
alteraciones del producto sin la autorizacion del
fabricante implican la prescripcién de la garantia
y de la responsabilidad de PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Esté prohibida la reproduccién,
incluso parcial, sin la autorizacién por escrito de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

NL BELANGRIJK: - Om een goede werking en
de veiligheid van de armatuur te garanderen is het
daarom noodzakelijk dat de installatie vakkundig
wordt uitgevoerd, door gekwalificeerd personeel
en met inachtneming van de montage-instructies.
- Voordat men eventueel onderhoud gaat
uitvoeren moet men altijd de stroom uitschakelen
met een bipolaire schakelaar. - De vervanging

van de lichtbron mag alleen door gekwalificeerd
personeel of door de constructeur van de
armatuur worden uitgevoerd. - Welk onderhoud
dan ook aan de onderdelen mag alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel of
door de constructeur van de armatuur. - De
instructies moeten bewaard worden. - Oneigenlijk
gebruik of aanpassingen van het product

zonder de toestemming van PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. kunnen gevaarlijk zijn en doen de
garantie vervallen. - Vermenigvuldiging, ook van
gedeelten, zonder schriftelijke toestemming van
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is verboden.

PT IMPORTANTE: - Para garantir o bom
funcionamento e a seguranca do aparelho,

€ necessario que a instalacao seja executada

de acordo com as boas praticas por pessoal
qualificado, respeitando as instrucdes

seguintes. - Antes de eventuais manutencao,
desligar sempre a tensdo com um interruptor
bipolar. - A substituicdo da fonte luminosa sé
pode ser efetuada por pessoal qualificado ou
pelo fabricante do aparelho. - Qualquer tipo

de manutencao dos componentes sé pode

ser efetuado por pessoal qualificado ou pelo
fabricante do aparelho. - As instruges devem
ser conservadas. - Modificagdes ou alteragées do
produto sem a autorizagao do fabricante levam
adecadéncia da garantia e da responsabilidade
da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Proibida a
reproducdo, total ou parcial, sem utorizagao por
escrito da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

DK VIGTIGT: -Beslaget skal installeres korrekt
af kvalificeret personale for optimal ydelse og
sikkerhed. - Fer enhver form for vedligeholdelse,
slukkes for strammen pé on/off kontakten. -
Udskiftningen af lyskilden ma kun udferes af
kvalificeret personale eller af fabrikanten af
apparatet. - Enhver form for vedligeholdelse pa
komponenterne, mé kun udferes af kvalificeret
personale eller af producenten af apparaturet.

- Felgende vejledning skal felges ngje. -
Andringer eller forfalskninger af produktet uden
konstrukterens bemyndigelse medfgrer bortfald
af PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. garanti og
alle ansvar. - Reproduktion - ogsa kun delvis - er
forbudt uden skriftlig tilladelse fra PERFORMANCE
iN LIGHTING S.p.A.

CZ DULEZITE: - Pro zajisténi spravné ¢innosti a
bezpecnosti zafizeni je nutné, aby instalaci proved|
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odbornym zptisobem kvalifikovany personal,
ktery dodrzuje déle uvedené pokyny. - Pred
kazdou udrzbou vzdy vypnéte napéti pomoci
dvoupdlového vypinace. - Vyménu svételného
zdroje smi provadét pouze kvalifikovany persondl
nebo vyrobce svitidla. - Jakoukoli idrzbu
komponent smi provadét pouze kvalifikovany
persondl nebo vyrobce svitidla. - Pokyny se
musi uloZit. - Zmény a svévolné tpravy bez
predchoziho souhlasu vyrobce maji za nésledek
propadnuti zaruky a ztraty zodpovédnosti firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Zakaz
jakéhokoliv, byt i ¢aste¢ného rozmnozovani bez
pisemného svoleni vyrobce PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

PL WAZNE: - Aby zagwarantowa¢ prawidtowe
funkcjonowanie i bezpieczenistwo urzadzenia,
konieczne jest, by instalacja zostata wykonana
przez wykwalifikowany personel, przestrzegajacy
nastepujacych instrukgji. - Przed rozpoczeciem
ewentualnej konserwacji, nalezy odcig¢ napiecie
przy pomocy dwubiegunowego wyfacznika. -
Wymiana zrédta $wiatta moze zosta¢ wykonana
wylacznie przez wykwalifikowany personel lub
przez producenta urzadzenia. - Jakakolwiek
czynno$¢ konserwacji komponentéw moze zostaé
wykonana wylacznie przez wykwalifikowany
personel lub przez producenta urzadzenia.

- Nalezy przechowywac instrukcje. - Zmiany
wprowadzane do produktu lub ingerencje w
jego strukture, dokonywane bez upowaznienia
producenta powodujg utrate gwarancji oraz
odpowiedzialnosci firmy PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Zabrania sie powielania,
réwniez czesciowego, bez pisemnej zgody firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

RU BAXHO: - [ina obecneyeHns npaBunbHoi
paboTbl 1 6e3onacHOCTV Nprbopa ycTaHOBKa
[O/KHa GbITb BbIMONHEHA KBAIMGULMPOBAHHbIM
NepCcoHanom B COOTBETCTBIV CO CleAytoLVIMI
VHCTPYKUMAMN. - Nepep Texo6cyK1BaHiem
BCErAa oTK/IoYaTh HanpsiKeHVe MOCPeACTBOM
[IBYXMOIOCHOTO BbIK/TtouaTena. - 3ameHy
VICTOYHMKA CBETA MOXET-BbIMOSHATL

TONMBKO KBaNMULMPOBAHHDIN NepcoHan

VNN M3roToBmTeNb Npubopa. - Jlioboe
TEX06CYKMBAHNE KOMMOHEHTOB MOXET
BbINOMHATb TONbKO KBANMGULIMPOBAHHbII
nepcoHan un 13rotosuUTeNb Npuéopa.

- VIHCTpyKLMM CrepyeT coXpaHmTb. -
HecaHKLMOHMPOBaHHbIE 13roToBUTENEM
BMeLLaTeNbCTBa Wi MoabUKaLmv BeayT K
yTpaTe rapaHTVn 1 CHATUIO OTBETCTBEHHOCTY CO
ctopoHbl PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A—~
3anpeLleHo BOCNpou3BeeHue, B TOM uncne
YacTnyHoOE, 6e3 NMCbMEHHOTO PaspeLLeHNs
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

S| POMEMBNO: - Za zagotovitev pravilnega
delovanja in varnosti naprave, je treba slednjo
pravilno montirati, kar mora opraviti usposobljeno
osebje in pri tem upostevati naslednja navodila.

- Pred morebitnim vzdrzevanjem z dvopolnim
stikalom vedno odklopite napetost. - Zamenjavo
svetlobnega vira lahko opravi samo usposobljeno
osebje ali proizvajalec naprave. - Vsako
vzdrzevanje sestavnih delov lahko opravi samo
usposobljeno osebje ali proizvajalec naprave. -
Navodila se mora shraniti. - Vsakrsna sprememba
oz. nedovoljeno poseganje v izdelek brez
proizvajal¢evega dovoljenja pomeni razveljavitev
garancije in odgovornosti podjetja PERFORMANCE
iN LIGHTING S.p.A. - Reproduciranje, tudi delno,
brez pisnega dovoljenja PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. je prepovedano.

GR XHMANTIKO: -Tava e§aopalioeTe T
owoTr A&lToupyia Kat TNV A0QAEAELD TNG CUCKEUNG
N EyKATAoTOoN TTPEMEL va yivel amd e18IKeUpEVO
TIPOCWTTIKS, TNPWVTAC TIG AKOAOUBEG 0dNYieg. -
Mp1v eKTENéOETE OMOIOSHTIOTE CUVTHPENON, TTAVTA
V0 OPAIPEITE TNV TAoN pE éva SumoNikd SlaKOmTn.
- H pwtev iy mpémet va avtikataotadei

USvVOo amd e€EIBIKEUEVO TTPOOWTTIKS 1) Amd ToV

KATOOKEUQOTH TG TomoBétnong. - Omolodnmote
£i60¢ €apTANATOG CLUVTHPNONG UMOPE va
Sie€ayBei povo amd e€e1SIkeLEVO TIPOCWTTIKO

1} and TOV KATAOKEVAOTH TNG CUOKEUNG, - Ot
odnyieg mpémel va TnPouvTal. - TPOTTOTOINOELG

1} AAMOIWOELC TOU TIPOIOVTOG XWPIG TV
£€0U0108GTNON TOU KATAOKEVAOTH, CUVENAyovTal
TNV anwAELD TNG yYUNONG Kat armaAayr €k TG
£uBUVNG TG PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. -
OmnoladAHTIOTE avVaMapaYwWyr TwWV TTEPIEXOUEVWV
autoU Tou QUANaSiou Xwpig TTponyoUpEvn
ouvaiveon Tng PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
anayopeveTal.

SK DOLEZITE: -Na zaistenie spravneho
fungovania a bezpecnosti zariadenia je
nevyhnutné, aby ho nainstaloval kvalifikovany
persondl za dodrzania vsetkych poziadaviek
platnych noriem, pokynov a predpisov. - Pred
vykonavanim akejkolvek tdrzby odpojte
napatie dvojpdlovym vypinacom. - Svetelny
zdroj mdze vymienat len kvalifikovany personal
alebo vyrobca zostavy. - Akykolvek typ ud rzby
komponentov méze vykonavat len kvalifikovany
persondl alebo vyrobca zariadenia. - Nasledujuci
navod si musite odloZit. - Zmeny a svojvolné
upravy bez predchadzajuceho sthlasu vyrobcu
maju za nasledok prepadnutie zaruky a straty
zodpovednosti firmy PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Akékolvek kopirovanie obsahu tohto
listu bez predchadzajiceho pisomného sthlasu
spolo¢nosti PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. je
zakazané.
Fl TARKEAA: - Laitteiston asianmukaisen
ja varman toiminnan takaamiseksi alan
ammattilaisen taytyy suorittaa asennus seuraavien
asennusohjeiden mukaisesti. - Ennen mahdollisia
huoltotoimenpiteitd, kytke virta aina pois paalta
kaksinapaisella katkaisimella. - Valoldhteen
vaihdon saa suorittaa vain pateva henkilsto tai
laitteen valmistaja. - Kaikkia osia koskevat huollot
saa suorittaa vain pateva henkilosto tai laitteen
valmistaja. - Ohjeita on sdilytettava. - Tuotteeseen
tehdyt muutokset tai peukaloinnit ilman siihen
saatua valmistajan lupaa mitatoivat takuun ja
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. antaman
vastuun. - Myds osittainen kopiointi on kielletty
ilman PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.:n
kirjallista lupaa
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"0 Q oyl § @ Replaceable
IP 66 IK 08 ﬂ § o] (Eony
5) Q % § -- % -- light source by
CLASSI Max 3.5 Kg & et & =" | aprofessional
LENS A/M q ] SPD >
{%" (c% % _“ ”_ DALI RPA ~ _______ ’ Replaceable
0,5m < P38 A PR 9 3 control gear
q E }‘(:l n \®/ 10 i(V (L/N-PE) & e ,Zz/ by a professional
650 °C 960 °C Ta 2-40°C||Ta <+50°C|| - + 6 kV ) )
FULL THIS PRODUCT CONTAINS A LIGHT SOURCES
RISK FULL || ) R<t || CEw3>95 @ l ' K OF ENERGY EFFICIENCY CLASS:
CRI70 || GROUP < || O @ 5700K | 5000K | 4000K | 3000K | 2700K
IECTR62778 || /1N /71N &l Cn RO - | -] -1 -1]"
CRI80 -
CRI70 - C D
IMPORTANT NOTE:
Before performing any exchange please contact
ecodesignsupport.it@pil.lighting
for technical instructions.
Max 0,077 m? Max 0,019 m? Max 0,016 m?
Min0,5m i
23m ‘3:\«::& o
v WY Max 69
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ATTENTION

ACCOMPAGNARE ILVETRO DURANTE L APERTURA.
HOLD GLASS UP WHILE OPENING IT.

DISCONNECT

) MAIN VOLTAGE
ON-OFF WIRING B pau wiring |
or) RPA I_INE DALI LINE
a L | wmarroNE L | wmarRONE
BROWN BROWN
FACTORY WIRED FACTORY WIRED
GROUND GROUND
@ GIALLO /VERDE @ GIALLO / VERDE
YELLOW / GREEN YELLOW / GREEN
NEUTRAL NEUTRAL
L © N N 9 L © N DM DA | \ B
ﬂg' BLUF HE'HH BLUE
DA1| pau
HORN-F 0mm, HOZRN-F  Somm, DA2  bau
3G 1-+2,5mm _:[' 5G 1--2,5mm :[l
@10=14mm  $mm §10=14mm  10mm
x)
()
o
2 |30Nm | 2x
)
e
-~
o
CHOOSE THE RIGHT POSITION " CONNECT
ATTENTION MAIN VOLTAGE
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IT ISTRUZIONIPER L'INSTALLAZIONE: -
L'apparecchio & adatto per l'installazione solo
all'esterno. - L'apparecchio deve essere utilizzato
solo se completo del suo schermo di protezione. -
I'apparecchio & idoneo per l'installazione

su superfici normalmente infiammabili. -
L'apparecchio & idoneo per l'installazione fino
ad altezze di 15m. - Predisporre la linea di
alimentazione con dispositivi in grado di evitare
sovratensioni (surge protection). - Verificare
sempre che la struttura sia idonea al fissaggio
dell'apparecchio. - Verificare sempre che la
struttura sia idonea al fissaggio dell'apparecchio.
CONNESSIONE ELETTRICA : - Controllare

che la tensione di alimentazione sia quella
riportata sull'etichetta dell'apparecchio. - Peril
collegamento elettrico rispettare la marcatura
riportata sull'apparecchio. - Il pressacavo
(M20x1,5) e' adatto per cavi @10+14 mm.
ATTENZIONE: usare esclusivamente cavi di tale
diametro per garantire il grado IP.

EN INSTALLATIONINSTRUCTIONS: - The
fitting is suitable for outdoor installation only. -
The fitting is suitable for installation on usually
flammable surfaces. - The fitting must be used
only if complete with its protection screen. -The
fixture is suitable for installation at heights of up
to 15 m. - Provide the supply line with devices
able to avoid over voltages (surge protection). -
Always verify that the structure is suitable to fix
the luminaire.

ELECTRICAL CONNECTION : - Check the local
voltage is same as indicated on the product
label. - For the electrical connection please
respect the mark on the fitting. - Cable-gland
(M20x1,5) is suitable for @10+14 mm cables.
WARNING: cables of this size must be used to
guarantee IP protection.

DE MONTAGEANLEITUNG: -Die Leuchte

ist nur fur die AuBenmontage geeignet. - Die
Leuchte ist fiir die Installation auf normal
entflammbaren Flachen geeignet. - Die
Leuchte darf nur mit Schutzschirm verwendet
werden. - Die Leuchte ist fiir die Installation in
bis zu 15 m Hohe geeignet. - Die Stromleitung
muss mit Vorrichtungen zur Vermeidung von
Uberspannungen versehen werden (surge
protection). - Immer sicherstellen, dass der
Unterbau zur Befestigung der Leuchte geeignet
ist.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS : - Priifen, ob die
Versorgungsspannung mit der auf dem Gerat
angezeigten Spannung Ubereinstimmt. - Fiir den
Stromanschluss das Datenschild auf der Leuchte
beachten. - Die Kabelverschraubung (M20x1,5) ist
fur Kabel @10+14 mm geeignet.

ACHTUNG: Um die IP-Schutzart einzuhalten,
diirfen ausschlieBlich Kabel mit diesem
Durchmesser verwendet werden.

FR INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION: -
L'appareil est apte seulement pour installation a
I'exterieur. - L'appareil est apte pour installation
sur des surfaces normalement enflammables. -
L'appareil doit etre utilise seulement si complet
avec son ecran de protection. - L'appareil est
indiqué pour une installation allant jusqu'a 15 m
de hauteur. - Prévoir une ligne d'alimentation
avec des dispositifs de protection contre les
surtensions (surge protection). - Toujours vérifier
que la structure est adaptée a la fixation de
l'appareil.

BRANCHEMENT ELECTRIQUE : - Contréler que
la tension d'alimentation est celle reportée sur
I'étiquette de I'appareil. - Pour la connexion
electrique respecter le signe sur l'appareil. -

Alimentation par presse-étoupe (M20x1,5) prévue
pour des cables de section de @10+14 mm.
ATTENTION : n'utiliser que des cables conformes
a ces diametres afin de garantir le degre de
protection IP.

ES INSTRUCCIONES PARA LAINSTALACION: -
La luminaria es apta para ser instalada sélo en

el exterior. - La luminaria puede ser instalada
sobre superficies normalmente inflamables. - La
luminaria debe ser utilizada Gnicamente si viene
con pantalla de proteccion. - La luminaria es
idénea para su instalacién hasta una altura de

15 m. - Preparar la linea de alimentacién con
dispositivos capaces de evitar sobretensiones
(surge protection). - Comprobar siempre que la
estructura sea idonea para la fijacion del aparato.
CONEXION ELECTRICA : - Controlar que la tensién
de alimentacion sea la que se indica en la etiqueta
de laluminaria. - Para la conexion eléctrica
respetar los simbolos marcados en la luminaria. -
Alimentacion con un prensaestopa M20x1,5 apto
para cable @10+14 mm

ATENCION: para garantizar el grado de
proteccion IP, utilizar exclusivamente cables de
este diametro.

NL INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE: -

De armatuur is alleen geschikt voor installatie
buiten. - De armatuur is geschikt voor installatie
op normaal ontvlambare oppervlakken. - De
armatuur mag alleen gebruikt worden als hij
compleet met zijn beschermingsschermis. - De
armatuur is geschikt voor installatie tot hoogtes
van 15 m. -Zorg voor een voedingslijn met
apparaten die piekspanningen voorkomen (surge
protection). - Controleer altijd dat de structuur
geschikt is voor de bevestiging van de armatuur.
ELEKTRISCHE VERBINDING : - Controleer dat

de voedingsspanning gelijk is aan die op het
etiket van de armatuur is weergegeven. - Voor
elektrische aansluiting de merktekens op

de armatuur in acht nemen. - De kabelklem
(M20x1,5) is geschikt voor kabels van @ 10+14
mm.

LETOP: uitsluitend gebruiken met kabels van een
dergelijke diameter om te zorgen voor de IP graad.

PT INSTRUCOES DEINSTALACAO: - O aparelho
é adequado apenas para instalacao no exterior. -
o aparelho é adequado para a instalagdo em
superficies normalmente inflamaveis. - O aparelho
deve ser utilizado apenas se estiver equipado com
o ecré de protegdo. - O aparelho é adequado

para a instalacdo até alturas de 15 m. - Preparar a
linha de alimentagao com dispositivos capazes de
evitar sobretensdes (surge protection). - Verificar
sempre se a estrutura é adequada para a fixacdo
do aparelho.

LIGACAO ELETRICA : - Verificar se a tensdo

de alimentacéo é a indicada na etiqueta do
aparelho. - Para a ligacao elétrica, respeitar a
marcagao presente no aparelho. - O bucim
(M20x1,5) é adequado para cabos @ 10+14 mm.
ATENGAO: usar apenas cabos com didmetro que
garanta o grau de protecao IP.

DK MONTERINGSVEJLEDNING : - Armaturet er
kun egnet til udenders installation. - Armaturet
er velegnet til montering pa normalt breendbare
materialer. - Projektgren mé kun benyttes

med sikkerhedsskaerm. - Apparatet er egnet til
installation i hgjder pa op til 15 m. -Tilsluten
anordning til stramforsyningen, som ger det
muligt at undga overspaending (surge protection).
-Serg altid for at underlaget er egnet til fastgering
af apparatet.

ELEKTRISK MONTERING : - Check at den
tilsluttede spaending er den samme som angivet
pa armaturets etikette. - Ved elektrisk tilslutning
skal maerkning pa armaturet overholdes. - Pg-
forskruning (M20x1,5) er beregnet til @10+14 mm
kabel.

ADVARSEL: dette overholdes for at opna IP.

CZ NAVODKINSTALACI: - Svitidio je
vhodné pouze pro venkovni instalaci. - Svitidlo
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je vhodné pro instalaci na normalné horlavé
porvrchy. - Svitidlo nepouZzivejte se sejmutym
nebo rozbitym sklem. - Svitidlo je vhodné pro
instalaci az do vysky 15 m. - Zajistéte, aby zafizeni
bylo provozovano s prepétovou ochranou (surge
protection). - Vzdy se ujistéte, Ze konstrukce je
vhodna pro montaz svitidla.

ELEKTRICKE PRIPOJENI: - Zkontrolujte, zda
napéjeci napéti dopovida udaji na typovém

Stitku svitidla. - P¥i elektrickém pfipojovani
dodrzujte znaceni uvedené na svitidle. - Kabelova
priichodka (M20x1,5) je vhodna pro kabely o
priméru 10-14 mm.

UPOZORNENI: pro dodrzeni stupné kryti IP,
puzivejte pouze tyto kabely.

PL INSTRUKCJAINSTALACJI: - Urzadzenie
nadaje sie do instalacji wylacznie na

zewnatrz. - Urzadzenie nadaje sie do instalacji

na powierzchniach normalnie fatwopalnych. -
Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko ze swoim
ekranem ochronnym. - Urzadzenie nadaje si¢ do
instalacji na wysokosci do 15 m. - Przygotowac
linie zasilajaca z urzadzeniami zapobiegajacymi
przepigciom (ogranicznik przepiec). - Nalezy
zawsze sprawdzad, czy struktura jest odpowiednia
do zamocowania urzadzenia na cianie.
POLACZENIE ELEKTRYCZNE : - Sprawdzi¢ czy
napiecie zasilania zgadza sie z tym umieszczonym
na etykiecie urzadzenia. - Przy pofgczeniu
elektrycznym nalezy przestrzegac znakowania
umieszczonego na urzadzeniu. - Diawnica
(M20x1,5) przeznaczona jest dla kabli @10+14 mm.
UWAGA: uzy¢ wytacznie kabli o takiej $rednicy,
aby zagwarantowac stopier IP.

RU UHCTPYKLMM 1O YCTAHOBKE : -Tpubop
MOXHO YCTaHaBNMBATb TONIbKO Ha ynmue. -
Mpr60op MOXHO ycTaHaBNMBaTb Ha HOPMasbHO
BOCI/IaMeHAEMbIX MOBEPXHOCTAX. - [Tpnbop
paspeLUaeTca UCMomb30BaTh TOMBKO C 3aLMUTHBIM
3KpaHoM. - [Tpn60op MOXHO yCTaHaBNMBaTL

Ha BbicoTe 10 15 M. - [ofroToBUTb INHUIO
NUTaHVIA C YCTPOVCTBaMI, MO3BONAILLMMMN
n3bexaTb nepeHanpsKeHna (3awyuTa ot
nepeHanpsxeHus). - Bcerpa nposepATb
NPYrOAHOCTb KOHCTPYKLIMM ANIA KpenneHus
npubopa.

SJIEKTPUYECKOE COEIUHEHUE : - Y6epuTbca B
COOTBETCTBUM HAMPSAXKEHVIA NMUTAHVA 3HAYEHWIO,
yKa3aHHOMY Ha 3TuKeTKe npubopa. Mpn
BbINOJTHEHVIV SNIEKTPUYECKOTO COEANHEHUA
cobntofiaTb MapKVPOBKY Ha npubope. -
KabenbHbii BBog (M20x1,5) npefHasHayeH ans
kabenei @10+14 Mm.

BHUMAHMUE: pnsa obecneyeHuns cTeneHn 3aluTbl
IP ncnonb3oBaThb TONbKO Kabenu ykazaHHOro
frameTpa.

S| NAVODILAZA MONTAZO: - Aparat je
primeren samo za zunanjo montazo. - Aparat

je primeren za montazo na normalno vnetljivih
povrsinah. - Aparat lahko uporabljate samo
opremljen z zas¢itnim zaslonom. - Aparat je
primeren za montazo do visine 15 m. - Napajalno
linijo opremite z napravami za preprecitev
prenapetosti (prenapetostna zascita). - Vedno
preverite, da je struktura primerna za pritrditev
naprave.

ELEKTRICNA POVEZAVA: -Preverite, da je
napajalna napetost skladna z navedeno na etiketi
aparata. - Pri elektricni povezavi upostevajte na
aparatu namesceno oznako. - Kabelska uvodnica
(M20x1,5) je primerna za kable @10+14 mm.
POZOR: zazagotovitev stopnje IP uporabite
izklju¢no kabel tega premera.

GR OAHIIES EFKATASTAZHE : -1 OUOKeEU
£ivat KATAANAN LOVO Yia EEWTEPIKN EyKaTdoTaon
HbvO. - CUOKEUN €ival IBAVIKN YA EYKATACTAON
0€ OUVNBWG EVPAEKTEC EMPAVELIEG. - ) CUOKEUN
TIPETEL VAL XPNOIUOTTOLEITAL HOVO Qv givat TTARPNG
Ue TNV 086vn IPOOTaCiag TNG. - N CUCKELN ivat
KATANNAN Y1 €YKATACTACN OE U AVw TwV

15 Y. - Vo TIapEXETE Ypaupn Tpo@odooiag ue
OUOKEUVEC TTOU B amoTPEPOUV TIG UTTEPPOPTWOELG

(surge protection). - Na otyoupeveote mavta ot
n Sopn €ival KOTANANAN Y1 VOl OTEPEWOETE TO
PWTIOTIKO.

HAEKTPIKH XYNAEZH : - ENéy€te OTL N TOTTIKA
Tdon eivat idla Y'autrv mou avaypd@etal otnv
ETIKETA TOU TIPOIOVTOG. - Y10 TNV NAEKTPIKNA
ouvdeon, mapakaiw oePaoteite To onpadt otn
OUOKEUN. -To Kahwdio (M20x1,5) givat kKatdAAnAo
yia koAwdia @10+14 mm.

EIAOIMOIHZH: ta KaAWSIa auTou Tou peyéBoug
TIPETTEL VO XPNOIMOTIOIOUVTAL YIA VA EYYUWVTAL TNV
nipootacia IP.

SK' INSTRUKCIE K INSTALACII: - Svietidlo je
vhodné len pre vonkajsie instalacie. - Svietidlo je
vhodné pre montaz na bezné horlavé povrchy. -
Svietidlo sa moéze pouzivat len spolu s ochrannou
mriezkou. - Svietidlo je vhodné pre instalaciu
azdo vysky 15 metrov. - Zaistite napjanie s
prepatovou ochranou. - Vzdy skontrolujte, ¢i je
konstrukcia vhodna na pripevnenie svietidla
ELEKTRICKE PRIPOJENIE : - Skontrolujte, ¢i
napéjacie napatie je zhodné s idajmi na typovom
stitku svietidla. - ReSpektujte oznacenie na
svietidle pri pripajani k elektrickej sieti. - Kablova
priechodka (M20x1,5) je vhodna pre kéble @10+14
mm.

UPOZORNENIE: kable tejto velkosti sa musia
pouzit pre zarucenie krytia podla stupna IP.

Fl ASENNUSOHJEET: - Laite soveltuu
asennettavaksi vain ulkotiloihin. - Laite soveltuu
asennettavaksi vain yleisesti tulenaroille

pinnoille. - Valaisinta tulee kayttaa vain

jos siind on siihen kuuluva suojus. - Laite
soveltuu asennettavaksi korkeintaan 15 metrin
korkeudelle. - PValmistele virransy6ttolinja
laitteilla, jotka kykenevét vélttdmaan ylijannitteitd
(surge protection). - Tarkista aina, etta rakenne
soveltuu laitteen kiinnittamista varten.
SAHKOLITANTA: - Tarkista, etté sydttdjannite
vastaa laitteen etiketissa ilmoitettua jannitetta. -
Sahkoliitantaa varten, noudata laitteessa annettua
merkintdd - Kaapelinpidin (M20x1,5) soveltuu
kaapeleille @ 10+14 mm.

VAROITUS: KAYTA YKSINOMAAN
HALKAISIJALTAAN KYSEISIA JOHTOJA IP-ASTEEN
TAKAAMISEN.
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IT FUNZIONAMENTO RIDUZIONE
AUTOMATICA DI POTENZA: Modello
equipaggiato con alimentatore elettronico adatto
per tensioni nominali di 220+240 V 50/60 Hz, pre
programmato per ridurre il flusso luminoso del
50% nel seguente modo:

- riconoscimento della mezzanotte astrale il
punto medio del tempo di accensione)
-riduzione del flusso per 8 ore complessive. A
seconda dei modelli la fase di dimmerazione puo
iniziare dalle 2 alle 3 ore prima delle mezzanotte
astrale per proseguire poi per 8 ore complessive.
Il punto mid-point & calcolato generalmente
facendo la media ponderale di accensioni
precedenti: generalmente da 1 a 5 a seconda

del modello di alimentatore. In base a questa
caratteristica, I'alimentatore nei primi giorni

di accensione dell'impianto, durante la fase di
acquisizione dati per il calcolo della mezzanotte
astrale, non attiva la funzione dimmerazione.

EN REDUCED AUTOMATIC POWER
FUNCTION: Model equipped with electronic
ballast suitable for 220+240 V 50/60 Hz nominal
voltage, pre-programmed in order to reduce the
luminous flux by 50% in the following way:

- recognition of the astral midnight (e.g. midpoint
of the switch-on time)

- flux reduction for a total of 8 hours. Depending
on the models, the dimming phase can start 2 or
3 hours before astral midnight and continue fora
total of 8 hours.

The mid-point is generally calculated by using
the weighted average of previous activations:
generally from 1 to 5 depending on the power
supply unit model. Based on this characteristic,
during the first days of activation of the system,
when the power supply unit is acquiring data
autonomously for calculating the astral midnight,
it will not activate the dimming function.

DE BETRIEBSWEISE MIT AUTOMATISCHER
LEISTUNGSREDUZIERUNG: Dieses Modell

ist mit einem elektronischen Netzteil fiir eine
Nennspannung von 220+240V 50/60 Hz
ausgestattet, der fur die Reduzierung des
Lichtstroms um 50% wie folgt vorprogrammiert
ist:

- Erkennung der "astralen" Mitternacht (Halbzeit
der Einschaltdauer)

- Reduzierung des Lichtstroms fiir insgesamt 8
Stunden. Die Dimmphase beginnt je nach Modell
2 bis 3 Stunden vor der "astralen" Mitternacht und
dauert insgesamt 8 Stunden.

Der "Mid-Point" wird im allgemeinen auf Basis
des gewogenen Mittelwerts vorhergehender
Einschaltungen berechnet. Diese betragen

je nach Netzteilmodell zwischen 1 und 5.

Daher aktiviert das Netzteil in den ersten

Tagen des Anlagenbetriebs und wéhrend der
Datenerfassung fiir die Berechnung der "astralen”
Mitternacht die Dimmerfunktion nicht.

FR FONCTIONNEMENT REDUCTION
AUTOMATIQUE DE PUISSANCE: Modéle

équipé d'alimentateur électronique adapté aux
tensions nominales de 220+240V 50/60 Hz,
préprogrammé pour réduire le flux lumineux de
50% comme suit :

- reconnaissance du minuit astral (le point moyen
du temps d'allumage)

- réduction du flux pendant une durée totale de
8 heures. En fonction des modeéles, la phase de
régulation peut commencer de 2 a 3 heures avant
le minuit astral pour continuer ensuite pendant
un total de 8 heures.

Le mid-point est généralement calculé en
effectuant le moyenne pondérale d'allumage
précédents: généralement de 1 a 5 en fonction
du modele d'alimentateur. En fonction de cette
caractéristique, lors des premiers jours d'allumage
de linstallation, durant la phase d'acquisition

des données pour le calcul du minuit astral,
I'alimentateur n’active pas la fonction de
régulation.

ES FUNCIONAMIENTO CON REDUCCION

AUTOMATICA DE POTENCIA: Modelo equipado
con alimentador electrénico idéneo para

Power

TIME NIGHT

Nominal 100%

Tdim 8 Hrs

Light
Reduction 50%

T12 Hrs

Power ON

MIDNIGHT

Power OFF

tensiones nominales de 220240 V 50/60 Hz,
pre-programado para reducir el flujo luminoso del
50% de la siguiente manera:

- reconocimiento de la medianoche astral (la
mitad del tiempo de encendido)

- reduccion del flujo durante 8 horas en total.
Segun los modelos, la fase de regulacién puede
empezar de 2 a 3 horas antes de la medianoche
astral, para continuar luego durante 8 horas en
total.

El punto mid-point generalmente se calcula
haciendo el promedio de los encendidos
anteriores: normalmente de 1 a 5 segun el
modelo de alimentador. Seguin esta caracteristica,
el alimentador en los primeros dias de encendido
de lainstalacion, durante la fase de adquisicion de
datos para el célculo de la medianoche astral, no
activa la funcion de regulacion.

NL FUNCTIONERING AUTOMATISCHE
VERMOGENSREDUCTIE: Model uitgerust met
elektronisch voorschakelapparaat dat geschikt is
voor een nominale spanning van 220-240 V 50/60
Hz, voorgeprogrammeerd om de lichtvloed met
50% te verminderen op de volgende manier:

- herkenning van de astrale middernacht (het
gemiddelde punt van de ontstekingsperiode)

- reductie van de lichtvloed voor totaal 8 uur.
Afhankelijk van de modellen kan de dimfase
beginnen van 2 tot 3 uur voor de astrale
middernacht en gaat dan zo door voor de
volgende 8 uur in totaal.

Het mid-point wordt meestal berekend door
het gewogen gemiddelde van voorgaande
ontstekingen te nemen: gewoonlijk van 1 tot 5
afhankelijk van het model voorschakelapparaat.
Deze eigenschap zorgt dat het
voorschakelapparaat in de eerste dagen van de
ontsteking van de installatie, tijdens de fase van
gegevensverkrijging voor de berekening van de
astrale middernacht, niet de dimfunctie activeert.

PT FUNCIONAMENTO COM REDUCAO
AUTOMATICA DE POTENCIA: Modelo equipado
com alimentador eletrénico adequado para
tensdes nominais de 220+240 V 50/60 Hz, pré-
programado para reduzir o fluxo luminoso em
50% da seguinte forma:

- reconhecimento da meia-noite astral (o ponto
médio do tempo de ligagéo)

-reducao do fluxo por 8 horas no total. Consoante
os modelos, a fase de regulacao da intensidade
pode comecar 2 a 3 horas antes da meia-noite
astral, continuando depois por 8 horas totais.

O ponto mid-point é calculado geralmente
fazendo a média ponderada das ligagdes
anterioes: normalmente, de 1a 5, consoante

o modelo de alimentador. Com base nesta
caracteristica, o alimentador, nos primeiros dias
de ligagdo do sistema, durante a fase de aquisicao
de dados para calculo da meia-noite astral, nao
ativa a funcdo de regulacdo da intensidade.

DK FUNGERER MED AUTOMATISK
STROMREDUKTION: Model udstyret med
elektronisk adapter egnet til maerkespaendinger
pé 220 til 240 V 50/60 Hz, forprogrammeret til

at reducere lysudbyttet med 50% pa f@lgende
made:

- Genkendelse af astral midnat (midtpunktet af
turn-on tid)

- Strdmreduktion i 8 timer i alt. Afhaengigt af
modellen, kan lysdaempningsfasen begynde fra 2
til 3 timer f@r astral midnat og derefter fortsaette
i8timerialt.

Midtpunktet beregnes normalt ved at

tage den gennemsnitlige veerdi af tidligere
teendinger: generelt fra 1 til 5 afhaengigt af
strdmforsyningsenheden. Pa baggrund af denne
egenskab, vil str@mforsyningen i de f@rste dage
af teendingen af anlaegget under hentningsfasen
af data til beregning af astral midnat, ikke aktivere
dampningsfunktionen.

CZ FUNKCE AUTOMATICKEHO SNIZENI
VYKONU: Model vybaveny elektronickym
predfadnikem, vhodny pro jmenovita napéti 220
az 240V 50/60 Hz, predprogramovany pro snizeni
svételného toku o 50 % timto zplsobem:

PERFORMANCE EI LIGHTING

- rozpoznani astralni palnoci (primérny ¢as
zapnuti)

- snizeni toku po dobu 8 hodin celkem. Podle
modell muZe faze stmivéani zacit od 2 do 3 hodin
pied astralni pilnoci a pokracovat pak po dobu 8
hodin celkem.

Stiedni bod se obvykle vypocte jako primérny
Cas predchozich zapinani: obvykle od 1 do 5 podle
modelu predfadniku. Podle této charakteristiky
predradnik v prvnich dnech od zapnuti svitidla
béhem faze ziskavani dat pro vypocet astralni
pulnoci nezapina funkci stmivani.

PL FUNKCJONOWANIE Z AUTOMATYCZNA
REDUKCJA MOCY: Model wyposazony jest

w statecznik elektroniczny, odpowiedni dla
normalnego napiecia 220+240V 50/60 Hz,
wstepnie zaprogramowany dla zmniejszania
strumienia $wietinego o 50% w nastepujacy
sposdb:

- rozpoznawanie punktu uruchomienia
(zaprogramowana godzina)

- redukgja strumienia przez ogétem 8 godzin. W
zaleznosci od modeli, zmniejszenie strumienia
Swietlnego moze rozpocza¢ sie od 2 lub 3 godzin
przed punktem uruchomienia, by nastepnie
konty6nuowac przez kolejnych 8 godzin.

Punkt uruchomienia obliczony jest ze Sredniej
wazonej poprzednich uruchomier:przewaznie
od 1do 5, w zaleznosci od modelu statecznika.
Na podstawie tej charakterystyki statecznik

w pierwszych dniach dziatania instalacji, na
etapie nabywania danych do obliczenia punktu
uruchomienia, nie aktywuje funkgji Sciemniania.
RU PABOTA C ABTOMATUYECKUM
YMEHbLIEHWEM MOLLHOCTU: Mogenb
YKOMMNEKTOBaHa 3N1eKTPOHHbLIM UCTOUHNKOM
NUTaHVA ANA HOMUHANIBHOTO HAMPSXKEHUA
220-+240 B, 50/60 'y, npeasapuTensHO
HaCTPOEHHBIM Ha COKpaLLieHe CBETOBOrO MOTOKa
Ha 50% cnepytoLym obpasom:

- 06HapY»KeHVie acTpanbHOMN NONHOUM (CPeaHnAs
TOUKa BPEMEHY BKIIOUEHMS)

- COKpalLieHVie NoToKa Ha 8 4acoB. B 3aBrcimocTu
OT MoAenei ¢pasza AVMMPOBAHNA MOXET
HaumMHaTbCA 3a 2-3 Yaca A0 acTpanbHON NOAHOUN
1 MPOAOMKATLCA B TeYEHME 8 YaCOoB.

CpepHsas Touka (mid-point) 06b1YHO
PaccumMTbIBAETCA UCXOAA U3 CPEAHErO
orpefeneHHoro 3HaueHNsA NpeapIayLmX
BKJOUEHUIA: Kak MpaBuno, oT 1 Ao 58
3aBMCMMOCTY OT MOAE/N UCTOYHMKA NUTaHWA. B
COOTBETCTBUM C STOW XapaKTEPUCTUKON NCTOYHUK
NUTaHVIA B NepBblE [iHM BKIIOYEHNA CUCTEMbI, BO
BpemaA pasbl NONYUEHNA faHHbIX 1A pacyeTa
acTpasnbHO MOMHOUM, He aKTUBUPYET GyHKLMIO
IVIMMUPOBAHWA.

S| DELOVANJEZ AVTOMATSKIM
ZMANJSANJEM MOCI: Model je opremljen

z elektronskim napajalnikom, primernim za
nazivne napetosti 220+240 V 50/60 Hz, tovarnisko
programiran za zmanjsanje svetlobnega toka za
50% na naslednji nacin:

- zaznavanje astralne polnoci (srednja vrednost
¢as aktivnosti)

- zmanjsanje pretoka za skupno 8 ur. Glede na
model, se faza zatemnitve lahko pri¢ne od 2 do 3
ure pred astralno polnogjo in nato traja skupno
8ur.

Sredis¢na tocka je izracunana na podlagi srednje
vrednosti prej$njih aktiviranj, obic¢ajno od 1 do

5, odvisno od modela napajalnika. Na podlagi

te karakteristike napajalnik v prvih dneh po
aktiviranju aparata, med pridobivanjem podatkov
za izraCun astralne polnodi, ne aktivira funkcije
zatemnjevanja.

GR AEITOYPIIA MEIQMENHE AYTOMATHS
IXXYOZX: Movtéo eEOMNOUEVO LE NAEKTPOVIKO
UITEANaoT KatdMnAo yia 2204240 V 50/60 Hz
OVOMOOTIKA TAON, TTIPO-TIPOYPAUHATICHEVO £TOL
WOTE vVa PEWOEL N wTEVr por Katd 50% e Tov
ak6éhoubo tpomo:

- AVOyVWPION TOU AOTPIKOU HECOVUXTIOU (TT.X.
UECAiO ONEio OTO XPOVO aVOiyHaTOG)

- Heiwon porig yla éva ouvolo 8 wpwv. Avéhoya
€ Ta HOVTENQ, N PACH CUOKOTIONG UMOpPE( va

EeKIVAOEL 2 1} 3 WPEG TIPIV TO AOTPIKO PECOVUXTIO
KOl VOl CUVEXIOTE Yla €va GUVOAO 8 wpwv.

To peoaio onpeio yevika umohoyietat
XPnotuomowvtag To {UYIoUEVO PEco PO Twv
TIPNYOUHEVWVY EVEPYOTTOINCEWV: YEVIKA amd 1 éwg
5 avaAoya LE TO HOVTENO TNG MovASag TAPOXIG
10XV0G. BAoEl auToU TOU XOPOKTNPIOTIKOU,

KOTA TIG TIPWTEG NUEPES TNG EVEPYOTIOINONG TOU
OUCTAKATOG, 6TAV N povdda mapoxnG loxUog
amoktd dedopéva autdvopa yia ToV UTTOAOYIoUS
TOU AOTPIKOU pecovuyTiou, Sev Ba evepyormolrioel
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SK' - FUNKCIA AUTOMATICKEHO ZNIZENIA
VYKONU: Model vybaveny elektronickym
predradnikom, vhodny pro menovité napétia
220 az 240V 50/60 Hz, predprogramovany pre
zniZenie svetelného toku o 50 % takto:

- rozpoznanie astralnej polnoci (napr. stredny bod
¢asu pre zapinanie)

- zniZenie svetelného toku po celych 8 hodin.
Podla modelov méZe faza stmievania zacat od

2 do 3 hodin pred astralnou polnocou a potom
pokracovat po celych 8 hodin.

Stredny bod sa bezne pocita ako vézeny priemer
predchédzajucich zapinani: podla modelu
napajacej jednotky obvykle od 1 do 5. Podla
tejto charakteristiky, v prvych droch od zapnutia
svietidla pocas faze autonémneho ziskavania
udajov pre vypocet astralnej polnoci jednotka
nezapina funkciu stmievania.

Fl -TOIMINTA TEHON AUTOMAATTISELLA
RAJOITUKSELLA: Malli on varustettu
elektronisella virransyottoyksikolld, joka soveltuu
nimellisille jannitteille 220+240 V 50/60 Hz,
esiohjelmoitu vahentamaan valovirtaan 50 %:lla
seuraavalla tavalla:

- astraalisen keskiyon tunnistaminen
(kdynnistyksen keskiaika)

- virtauksen rajoitus yhteensd 8 tuntiin.

Mallien mukaan himmennysvaihe voi alkaa

2-3 tuntia ennen astraalista keskiy6ta ja jatkua
sitten kokonaismaadrdisesti 8 tunnin ajan.
Mid-point -piste lasketaan yleisesti laskemalla
edellisten kdynnistysten keskiarvo: yleisesti 1-5
virransyottomallin mukaan. Tdamén ominaisuuden
perusteella, virransyottoyksikko, laitteiston
ensimmaisten kdynnistyspaivien aikana, hankkii
tietoja astraalisen keskiyon laskentaa, ei aktivoi
himmennystoimintoa.
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IT Distanza minima fra il proiettore ed il soggetto
illuminato.

EN Minimum distance between floodlight and
illuminated surface.

L

\4
10 kV (i/N-PE)
6 kVum

IT Completi di dispositivo supplementare SPD
con collegamento in serie. Il dispositivo protegge
contro improvvise sovratensioni provenienti
dalla rete fino ad un picco di 10kV (secondo la
normativa EN 61643-11). A fine vita, il dispositivo
apre il circuito, proteggendo ma spegnendo
I'apparecchio (indicatore spento) Con indicatore
spento sostituire il dispositivo. - Per il corretto
funzionamento del dispositivo di protezione 10kV,
prevedere un fusibile (max 16A) sulla linea di
alimentazione.

EN Complete with supplementary SPD device
with connection in series. The device protects
against sudden surges from the mains up to a
peak of 10kV (according to standard EN 61643-11).
At the end of its lifecycle, the device opens the
circuit, protecting by also turning the equipment
off (indicator off) With indicator off, replace

the device. - For correct operation of the 10kV
protection device, provide a fuse (max 16A) on the
power supply line.

DE Mit Zusatzvorrichtung SPD in
Reihenschaltung. Die Vorrichtung sorgt flir Schutz
gegen plotzliche Netziiberspannuungen bis

zu Spitzenwerten von 10kV (gemaf Norm EN
61643-11). Am Ende ihrer Gebrauchszeit 6ffnet
die Vorrichtung den Kreislauf und schaltet die
Leuchte, die weiterhin geschiitzt ist, aus (Anzeige
aus) Bei ausgeschalteter Anzeige Vorrichtung
ersetzen. - Firr den korrekten Betrieb der 10kV-
Schutzvorrichtung ist eine Sicherung (max. 16A) in
der Stromversorgungsleitung vorzusehen

FR Munis d'un dispositif supplémentaire SPD
avec raccordement en série. Le dispositif protége
contre les surtensions soudaines provenant

du réseau jusqu'a un pic de 10kV (selon la
réglementation EN 61643-11). A la fin de sa

vie le dispositif ouvre le circuit, en protégeant
mais en éteignant l'appareil (voyant éteint).

RISK
GROUP
IEC/TR 62778

IT Gruppo dirischio RG1 alla distanza di 3.04 m
secondo la Norma IEC/TR 62778.

EN Risk group RG1 at a distance of 3.04m
according to Standard IEC/TR 62778.

A

IT Sostituire i vetri/diffusori ed altre parti
danneggiate. Richiedere il ricambio al costruttore.

EN Replace any damaged glass/diffusers or
other damaged parts. Request the manufacturer
to provide a spare part.

DE Schutzglaser/Diffusoren und andere
beschédigte Teile ersetzen. Ersatzteile beim

DE Mindestabstandzwischen Strahler und
beleuchtetem Gegenstand.

FR Distance minimum entre le projecteur et
l'object a eclairer.

ES Distancia minima entre el proyectory el
objeto a iluminar.

NL Minimum afstand tussen de schijnwerper en
het verlichte object.

PT Distancia minima entre o projetor e o objeto
ailuminar.

Quand l'indicateur est éteint remplacer. - Pour
un fonctionnement correct du dispositif de
protection 10kV, prévoir un fusible (max 16A) sur
la ligne d'alimentation.

ES Equipados con dispositivo adicional SPD con
conexion en serie. El dispositivo protege contra
inesperadas sobretensiones procedentes de la
red hasta un pico de 10kV (de acuerdo con la
normativa EN 61643-11). Al final de su vida util,

el dispositivo abre el circuito, protegiendo pero
apagando la luminaria (indicador apagado) Con
el indicador apagado sustituir el dispositivo. - Para
el correcto funcionamiento del dispositivo de
proteccion 10kV, se debe disponer de un fusible
(max. 16A) en la linea de alimentacién.

NL Compleet met extra SPD apparaat met
verbinding in serie. Het apparaat beschermt tegen
plotselinge piekspanningen van het netwerk, tot
een piek van 10kV (volgens de norm EN 61643-11).
Aan het einde van zijn levensduur opent het
apparaat het circuit, waarmee hij de armatuur
beschermt maar wel uitdooft (alarmlichtje uit).

Als het alarmlichtje uit is moet men het apparaat
vervangen. - Voor de juiste werking van de 10kV
bescherming dient een zekering (max 16A) op de
voeding te worden geplaatst.

PT Com dispositivo suplementar SPD com
ligagdo em série. O dispositivo protege contra
sobretensdes inesperadas provenientes da rede
até um pico de 10kV (de acordo com a norma

EN 61643-11). No final da vida dtil, o dispositivo
abre o circuito, protegendo mas desligando o
aparelho (indicador desligado). Com o indicador
desligado, substituir o dispositivo. - Para o
funcionamento correto do dispositivo de protecao
10kV, providenciar um fusivel (méx. 16A) na linha
de alimentagao.

DK Komplet ekstra SPD enhed med
serieforbindelse. Enheden beskytter mod
pludselige stramsted fra netvaerket op til et
hgjdepunkt pa 10kV (i henhold til EN 61643-
11). Ved slutningen af enhedens levetid,
abner den kredslgbet for beskyttelse, men
slukker for udstyret (indikator slukket) Med
indikatoren slukket, udskiftes enheden. - Til en
korrekt drift af 10kV beskyttelsesanordningen,

DE nRisikogruppe RG1 in einem Abstand von
3.04 m gemaB Standard IEC/TR 62778

FR Groupe de risque RG1 & une distance de 3.04
m conformément a la Norme IEC/TR 62778.

ES Grupo deriesgo RG1 a la distancia de 3.04 m
segln la Norma IEC/TR 62778.

NL Risicogroep RG1 op een afstand van 3.04 m
overeenkomstig norm IEC/TR 62778.

PT Grupo derisco RG1 a distancia de 3.04 m
segundo a Norma IEC/TR 62778.

Hersteller anfordern.

FR Changer les verres/diffuseurs et autres parties
endommagées. Demander la piece détachée au
fabricant.

ES Ssustituir los vidrios/difusores y otras
partes danadas. Solicitar la pieza de repuesto al
fabricante.

NL Vervang de glazen/diffusers en andere
beschadigde delen. Vraag de constructeur om
een ruildeel.

PT Substituir os vidros/difusores e outras partes
danificadas. Solicitar a peca de substituicao ao
fabricante.
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DK Minimum afstand mellem spot og
braendbart materiale.

CZ MinimélIni vzdélenost mezi svitidlem a
osvétlovanou plochou.

PL Minimalna odlegtoé¢ miedzy projektorem a
os$wietlonym przedmiotem.

RU MwunumansHoe paccrostmie mexay
NPOMEKTOPOM U OCBELLIEHHbIM O6BEKTOM.

S| Minimalna razdalja med Zarometom in
osvetljenim subjektom.

sprg for at installere en sikring (maks. 16A) pa
forsyningslinjen.

CZ veetné piidavného zafizeni SPD se sériovym
zapojenim. Zafizeni chrani pred nahlym piepétim

ze sité az do $picky 10kV (podle CSN EN 61643-11).

Na konci své Zivotnosti zafizeni rozpoji obvod a
ochréni, ale vypne pfistroj (kontrolka nesviti). Kdyz
kontrolka nesviti, zafizeni vymérite. - Pro spravnou
funkci chod ochranného zafizeni 10kV zajistéte na
privodni lince pojistku (max 16A)

PL Wyposazone w urzadzenie dodatkowe SPD
z potgczeniem szeregowym. Urzadzenie chroni
przed naglymi przetezeniami, pochodzacymi
zssieci, do szczytu 10kV (zgodnie znorma EN
61643-11). Urzadzenie otwiera obwdd, chroniac,
lecz wylaczajac urzadzenie (wskaznik wytaczony)
Wymienic¢ urzadzenie przy wytgczonym
wskazniku. - Aby urzadzenie ochronne 10 kV
dziatato prawidtowo, na linii zasilania nalezy
zainstalowac bezpiecznik (maks. 16 A).

RU C gononnutensHbim ycpoiicteom

SPD c nocnefoBatenbHbIM COEIMHEHNEM.
YcTpoiicTBO obecneurBaeT 3alLmTy OT BHE3aMHbIX
nepeHanpseHni B CETU 10 NMKOBOIO 3HAaUeHs
10 kB (cornacHo ctanpapTy EN 61643-11). B koHUe
CpOKa CNy»K6bl YCTPONCTBO pa3MblKaeT Lierb,
3alLyLasn, € BbIKNOYEHVeM, Nprbop (MHaMKaTop
BbIK/NtoueH) Mpy BbIKITIOYEHHOM MHANKATOpe
3aMeHuTe YCTPOWCTBO. - [lnA obecneyeHns
Haanexatyeii paboTbl yCTPOMCTBA 3aLuUTbl

10 KB Heob6x0AMM MnaBKuii NpeaoxpaHnTeNb
(Makcumym 16 A) Ha IHWY SNEKTPOCHABKEHMA.

S| Opremljeni s serijsko povezano dodatno
napravo SPD. Naprava varuje pred nenadnimi
prenapetostnimi udari izomreZzja, vse do vrine
napetosti 10 kV (v skladu s standardom EN
61643-11). Ob koncu delovanja naprava prekine
tokokrog in s tem napravo zasciti ter obenem
izklopi) indikator ugasnjen) Ko indikator ugasne,
napravo zamenjajte. - Za pravilno delovanje 10kV
zascitne naprave, na napajalnem vodu namestite
varovalko (najvec 16A).

GR M\ipeic GUOKEVEC CUPMANPWHATIKEC SPD
He oUvSeon ev oelpd. H ouoheur) mpooTaTevEl
ano EaPVIKEG UMTEPTACELG TIOU TTPOEPXOVTAL OO
70 SiKTUO péXPL TNV Atk Twv 10KV (cUpPwva pe

DK Risikogruppe RG1 pa en afstand af 3.04 m i
henhold til Standarden IEC/TR 62778

CZ Skupina nebezpecnosti RG1 ve vzdalenosti
3.04 m podle normy IEC/TR 62778

PL Grupy ryzyka RG1 w odlegtosci 3.04 m
zgodnie zNorma IEC/TR 62778.

RU rpynna pucka RG1 Ha paccTosHinm 3.04 m s
COOTBETCTBUM O CcTaHfapTom I[EC/TR 62778.

S| Rizi¢na skupina RG1 na razdalji 3.04 m po
Standardu IEC/TR 62778.

DK udskift glas/spredeglas og andre
beskadigede dele. Bestil reservedelene fra
producenten.

CZ vyméfite poskozend skla/ ochranné
difuzéry jiné poskozené soucasti. Nahradni dily si
objednejte u vyrobce.

PL Nalezy wymieni¢ szybki/dyfuzory i inne
uszkodzone czesci. Po czes¢ zamienng nalezy
zwrocié sie do producenta.

RU 3amenuts crekna/paccensatenu n gpyrue
noBpeXaeHHbIe AeTany. 3anpoCUTb 3amacHyio
YacTb y NPOV3BOAUTENS.

S| Zamenjajte poskodovano steklo/difuzor
in druge dele. Nadomestne dele narocite pri

GR Edyiotn anéotaon petagy mpoBohéa kat
PWTICHEVNG ETTIPAVEING.

SK' Minimalna vzdialenost medzi svetiometom a
osvetlenou plochou.

Fl Minimietsisyys valonheittimen ja valaistun
kohteen valilla.
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Tov Kavoviopo EN 61643-11). Z1o téhog Tng {wiig,
I GUOKEUN QVOiyel TO KUKAWHQ, TIPOOTATEUOVTAG
aANG ofrivovtag T cuokeur (Sgiktng oBNoToC)
Me T0 S€iKTN KAELOTO VTIKOTAOTHOTE Tr) GUOKEUN.

- MNa v 0pO Aertoupyia Tou PNXavIoHoU
mpootaciag 10kV amatteital n eykatdotaon piag
NAEKTPIKAG a0PAAELAG (€wg 16A) 0Tn CwARVWon
TPoYoSOTNONG.

SK' Spolu s doplnkovym zariadenim SPD so
sériovym zapojenim. Zariadenie chrani proti
nec¢akanym nadmernym zataZeniam zo siete az po
vrchol 10kV (podla normy EN 61643-11). Na konci
Zivotnosti zariadenie otvori okruh, ¢im chrani
spotrebic a vypne ho (kontrolka zhasnutd) Ked

je kontrolka zhasnutd, zariadenie vymeiite. - Pre
spravny chod ochranného zariadenia 10kV zaistite
na privodnej linke poistku (max 16A).

Fl SPD-laitteella (Surge Protection Device)
varustettuina a sarjaliitannalla. Laite suojaa
akillisilta ylijannitteiltd, jotka saapuvat verkosta
10kV:n huippujénnitteisiin asti (standardin EN
61643-11 mukaisesti). Kayttoian lopussa, laite
avaa piirin, suojaamalla mutta sammuttamalla
laitteen (merkkivalo sammunut). Kun merkkivalo
on sammunut, vaihda laite. - 10 kv:n suojalaitteen
oikeaa toimintaa varten, asenna syéttdlinjaan
sulake (max 16A).
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GR opada kivéivou RG1 og andotaon 3.04
UETPWY oUUPWVA e To mpoTumo IEC/TR 62778.

SK' Skupiné nebezpe¢nosti RG1 vo vzdialenosti
3.04 m podla normy IEC/TR 62778.

Fl Riskiyksikkda RG1 kun etaisyys on 3.04 m
standardin I[EC/TR 62778 mukaan.

DNNN2'M 3.04 5w pnnaRGI nronvap 1L
EC/TR 62778 1pn>

(B85 e 3.04 Blus le RG1 blosll dogaze SA
IEC/TR 62778 Lsall

proizvajalcu.
GR Na avtikaBiotdre omolodrmote t{aua/
Slaxuteg kareotpappéva. Na {ntrioete and
TOV KATOOKEVOOTH VOl 0aG TTPOUNOEVUOEL e
QVTOANOKTIKO.
SK' Vymente skl / difuzéry a iné poskodené
Casti. Néhradné diely pozadujte od vyrobcu.
Fl vaihda vahingoittuneet suojalasit/hajottimet
Pyyda varaosat valmistajalta.
DN DPYM Mran/maar ponay e IL
MM phN paph 1NN wpah wr apmw
oa Lyt OB ol 831301 / glosll Jlazal SA
Asiasd 8,8l ge JlawY) Clbg W) 6321
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IT Pulire regolarmente il vetro/diffusore del
proiettore, utilizzando un panno morbido. - Non
utilizzare sostanze chimiche per pulire il vetro/
diffusore del proiettore.

EN Regularly clean the glass/diffuser diffusor
of the spotlight with a soft cloth. - Do not use
chemicals for cleaning the glass/diffuser diffusor

d- 4113
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IT Per preservare 'ambiente, a fine vita, non
gettare questo apparecchio nella normale raccolta
dei rifiuti, ma portarlo in uno dei punti di raccolta
autorizzati.

of the luminaire.

DE Das Glas/den Diffusor des Strahlers
regelmafig mit einem weichen Tuch reinigen.
- Keine chemischen Stoffe zur Reinigung des
Glases/Diffusors des Strahlers verwenden.

FR Nettoyez régulierement le verre/diffuseur
du projecteur a l'aide d'un chiffon doux. - Ne pas
utiliser de substances chimiques pour nettoyer le
verre/diffuseur du projecteur.

ES Limpie regularmente el vidrio/difusor del
proyector, utilizando un paiio himedo. - No
utllizar sustancias quimicas para limpiar el vidrio/
difusor del proyector.

NL Maak de glazen van de schijnwerper
regelmatig schoon, gebruik een zachte doek. -
Gebruik geen chemicalién om het glas/de diffusor
van de schijnwerper schoon te maken.

PT Limpar regularmente o vidro/difusor do
projetor, utilizando um pano macio. - Néo utilizar

EN Inrespect and compliance to environmental
standars at the end of life do not dispose of as
standard waste, this must be taken to one of the
authorised collection points.

DE  Zum Schutz der Umwelt darf diese Leuchte
nach dem Ende ihrer Lebensdauer nicht mit dem
normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern
muss bei den vorgesehenen Annahmestellen
abgegeben werden.

FR Pour préserver 'environnement, en fin de
vie, ne pas jeter cet appareil dans la poubelle
normale, mais I'emmener dans I'un des centres de
collecte autorisés.

ES Para proteger el medio ambiente, al final de
la vida util, no arroje esta luminaria en la recogida
de residuos comun; llévelo a uno de los puntos de
recogida autorizados.

NL Gooi, om het milieu te beschermen, de
armatuur niet bij het gewone afval, maar breng
het naar een geautoriseerd inzamelingspunt.

PT Para preservar o ambiente, no final da sua

PERFORMANCE EI LIGHTING

substancias quimicas para limpar o vidro/difusor
do projetor.

DK Reng@r jeevnligt glasset med en bi@d klud.
- Undga at anvende kemikalier til rengering af
belysningsarmaturets glas/spredeglas.

CZ Aby se neposkodily elektrické soucastky, je
nutné ihned vyménit nefunkéni svételné zdroje po
ukonceni jejich Zivotnosti - Nepouzivejtna k ¢isténi
skla/difuzéru u promitacky chemické latky.

PL Czyscic regularnie szkto/dyfuzor projektora,
uzywajac miekkiej szmatki. - Nie stosowac
substancji chemicznych do czyszczenia szkta/
klosza w projektorze.

RU PerynsapHo oumwats crekno/paccemsarens
npoxeKTopa Markon candetkon. - He
MCMONb30BaTb XMMMYECKIMe BELLeCTBa /1A YNCTKN
CTeKna/pacceviBaTena NpoXeKTopa.

S| Steklo/difuzor zarometa redno ¢istite zmehko

krpo. - Ne uporabljajte kemi¢nih snovi za ¢iscenje

vida util, ndo deitar este aparelho junto com os
residuos domésticos. Leve-o até um ponto de
recolha autorizado.

DK Vis miljghensyn og smid ikke dette
apparat efter endt levetid vaek med det normale
husholdningsaffald, men aflever det til en
godkendt genbrugsstation.

CZ V souladu s normami na ochranu zivotniho
prosttedi nevyhazujte vyrobek do komunéiniho
odpadu, ale odevzdejte jej v povérenych sbérnych
dvorech.

PL W celu ochrony érodowiska, urzadzenie

nie moze zostac utylizowane z normalnymi
odpadami, lecz musi zosta¢ oddane do
autoryzowanego punktu zbiérki odpadow
specjalnych.

RU B yensx oxpaHbl okpys<atoLueit cpenbl

B KOHLIE CpOKa cny»K6bl ciaTb Nprbop Ha
YTUNM3aLMIO B OAWH 13 YMOTHOMOYEHHbIX
NyHKTOB c60pa OTXOA0B.

Sl Zavarovanje okolja, ob koncu Zivljenjske
dobe aparat ne odstranite kot navaden odpadek,

stekla/difuzorja projektorja.

GR  Na kaBapilete TakTika To T{aUYSIaxuTn
Tou TpofBoléa e éva LOAAKO TTavi. - Mn
XPNOILOTIOIEITE XNMIKA YIa VOl KABapIioETe TO
yudAwvo ototxeio/ Siaxutn Tou mpoBoléa.
SK' Pravidelne ¢istite sklo reflektora mékkou
tkaninou. - Nepouzivejtna k ¢istenie skla/difuzéra u
premietacky chemické latky.
Fl Puhdista saannéllisesti valonheittimen lasi/
hajotin kayttamalla pehmeas liinaa. - Ald kayta
kemiallisia aineita valaisimen lasin/diffuusorin
puhdistamisessa.

D19N YW oAt NRY1ap 1mwRampay e 1L
01’3 P2 1MNA wNnnwnd PR -.N21 N°Hvn Dy

NNIRNN Q2 YW 1IN ITaNR/MNITN P D

dalatie 8y pwslall 8,aL/ple) st 25 SA
Slsall paszas YD - dasl 3lad dmbad plaszly
BsloYl ¢ 590/plzsll adas 3 dsleSYl

oddajte ga pooblas¢enemu zbirnemu centru.

GR z0pgwva kot pe oeBacpo ota
TEPIBANNOVTIKA TTPOTUTIA, OTO TEAOG TNG (WG
TOUG MNV TIG TIETATE OTWE Ta ouVRON amoBANTa,
TIPETTEL VA TIG TTNYQIVETE GE KATTOLO Ot TA
e€ouolodotnpéva onueio GUNOYAG.
SK Vstlade s normami na ochranu
Zivotného prostredia nevyhadzujte vyrobok
do komunélneho odpadu, odovzdajte ho do
povolenych zbernych miest.
Fl Ympiriston suojaamiseksi, ala heita tata
laitetta sen kdyttoian lopussa yhdyskuntajatteiden
mukana vaan vie se yhteen valtuutetuista
kerdyspisteista.
Dna Phwnd Prnaon maRpny ornna 1L
NMDN MTIPI2 RIR 21PN XM TWRI IR wIY
2PN X mH NIV NYIDa

asy d) JzeVls Al oleall plyiol o Lo, SA
die palsall pue 253 usilall ol ezl Ll
G doghas Gasb o din palsad) iz Lails ,0LLAS
iy ) randl gaezll 31y us
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